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MIJCUCTEMA BIIPAB JIUISI ®OPMYBAHHS TIPO®ECIMHOI ®OHETUYHOI
KOMIIETEHTHOCTI B AHIJIIMCBKIA MOBI IICJISI HIMELBKOI

Y emammi npedcmaeneno niocucmemy enpas 0iisi hopmyeants (poHemuyHoi KOMREMeHMHOCME MatlOYmHix
yuumenie 8 aHeIUCLKIU MOGI NICIsl HIMeYbKOi. Ypaxosyrouu smicm i waaxu peanizayii NpUHYUnie Hag4aHHs
ManuOYmHix yuumeinie aHenilicbkoi MO8U NiC/IsL HIMEYbKOL, ABMOP GUCYBAE BUMOSU 00 6NPAG [ GUPIZHAE IXHI Munu
3a CReYianbHUMU KpUumepismi, 06yMO61eHUMU 0COOTUBOCMAMU HABYAHHS MAIOYMHIX YYUmenie umoeu opyeoi
iHo3eMHOl Mosu. Bionoeiono 0o emanie ghopmyeants npogheciiinoi poHemuunoi KOMnemeHmHOCmi 8 aHeIUCLKI
MOBI RICA HIMEYbKOI BUOKPEMIEHO epynu ma nioepynu enpas. [[is KoJiCHOI nioepynu 3anponoHo8ano 6Uuou
6N1pas, AKI NPOLIIOCMPOBAHO NPUKIAOAMU.

Knrwowuoei cnosa: niocucmema 6npas, ponemuuna KomnemeHmuicms, Maloymui eyumerni, Opyaa iHO3eMHA MO8d.

[ocTtanoBKka nmpo6jemu. 3 MeTOIO 37ificHeHHS eQeKTHBHOI mpodeciiiHOoi IisSIbHOCTI BYHTENb iHO3EMHOT
MOBHU TIOBMHEH BOJIOJITH HOPMAaTHBHOIO IHIIOMOBHOIO BHMOBOIO, OCKIIBKHM CaMe€ HOro MOBJICHHS B HpolLeci
HaBYaHHS BUCTYIIa€ OCHOBHUM OpIi€EHTHpOM s y4uHiB. ToMy Ha MoMmeHT 3akindeHHs BH3 maiiOyTHi BumTemi
MaloTh OBOJIOZITH (GoHeTHyHOI0 KommeTeHTHicTio (PK) Ha piBHI, JOCTATHROMY ISl HABYAHHS BUMOBH iHIIUX.
JUSUTBHOCTI SIK BIIPABISIHHSL B IHIIOMOBHOMY MOBJEHHI. OTKe, OCHOBOIO €(DEeKTHBHOTO HaBYAHHS 1HIIOMOBHOT
BHMOBH € PalliOHAJIBHO CTBOPEHA ITiICHCTEMA BIIPAB, 110 BU3HAYAE i YIIOPSIKOBYE il BUKJIaaa4ya Ta CTYACHTIB 1
€ KOMIIOHEHTOM 3arajbHOi CHCTEMH BIIPaB /st (JOPMYBaHHS iHIIOMOBHOT KOMYHIKaTUBHOT KOMITETEHTHOCT!.

AHaJi3 OCHOBHHX JoCJTilzKeHb i my6Jikamiii. Po3poOkoro BIpaB ajisi HaBYaHHS MaiOYTHIX y4HTeNiB
iHIoMoBHOI BUMOBH 3aiiManucs A. B. [lommnaa [1], O. B. Jlanosa [2], B. B. IlepioBa [3] Ta in. A. B. JJonuna
3alporoHyBajla BHpaBU Ui yaockoHaieHHs @K MaiiOyTHIX yunTeniB Ha cTapmioMy eTari HaBYaHHS.
O. B. JlanoBa mpejicraBuia BIpPaBH, METOIO SIKMX € IIJrOTOBKa MaiOYyTHIX YYWTENB 10 HaBYaHHS YYHIB
npoconuuHux 3aco0iB. B. B. IlepmoBa po3pobuna BmpaBu ainst (OpPMYBaHHS CIIyXO-BUMOBHHX HABHUOK
MaiHOyTHIX y9YUTENiB. 3a3HAYMMO, IO Ii PO3BIIKH 3aCHOBAaHI HAa OCOOIMBOCTSX IPOIECY HABYAHHS BHMOBH
aHriiicbkoi MoBH sK mepmoi iHozemHoi (IM1). IIpoTe B ymMoBax cydacHOi MOBHO{ OCBITH CTYAEHTH MalOTh
MOJJIMBICTP BHMBYATH AaHIIIHCBKY SK Apyry iHozemHy (IM2), y Toil wac sK HiMernpKka, SK OIHA 3
HAWIOLIMPEHIIINX €BPOMEHCHKUX MOB JOCHTh 4acTo BucTymae B posi IM1. Ile 3ymoBioe HeoOXimHiCTh
PO3po0OKH TijicucTeMu BIIpaB aisl GopMyBanHs npodeciiHoi porernuHoi komnerentHocTi (IIDOK) B aHrmiiichkii
MOBI MiCJsI HIMEIBKOT, II0 ¥ MOCTAE METOI HAIIOrO JOCHIKEHHS. [l JTOCSTHEHHS MOCTaBJICHOI METH MU
BB2)XAEMO HEOOXiMHMM c(OpPMYIJIIOBAaTH BHUMOTH A0 MifcucTeMH BrpaB aist ¢opmyBanHs DK wmaiOyTHIiX
YUUTENIB B aHDIIHCHKIM MOBI MiCJIsi HIMENBKOI, y3aralbHUTH KPHUTEpii pO3PI3HEHHS THIIIB BIIPaB, a TaKOX
BUJIJIUTH W OIIMCATH TPYIHX BIPAB, 10 CKIAAATUMYTh 3a3HaYCHY MiJICHCTEMY.

Bukian ocHOBHOro martepiasny. 3Bakaroud Ha Te, 10 HaBYANbHI i BUKJIaJada Ta CTYACHTIB 00YMOBIICHI
ICHYIOUMMH B TIPHPOAI 3aKOHOMIPHOCTSIMH, IIO BiJOOpaKarOTbCS B NPHHIMIAX HaBYaHHS, BHUMOTHU JIO
migcuctemu BrpaB it popmyBaHag [IOK B IM2 mMu BucyBaeMo Ha OCHOBI 3MICTOBOTO HAIIOBHEHHS Ta IUIAXIB
peaiizanii BUIUICHHX HAMH TPUHIMIIB HaBYAHHSI MaiiOyTHIX yYWTENiB aHTIIIHCHKOI MOBH Ticis HiMeIpKoi [4].
Binrak, Ha Hamry QyMKy, 3a3Ha4eHa IiJCHCTeMa MOBWHHA BKIIIOYATH BIIPABH, IIO: BiIIOBIAAIOTH PiBHIO MOBHOL
Ta MOBJICHHEBOI MIATOTOBKM MaOyTHIX yUHTENIB; COPUIIOTh aKTHBi3amii pO3yMOBOI Ta MOBJICHHEBOT iSITBHOCTI
CTYZICHTIB; 3aIydaloTh 3400yTHH MalOyTHIMH BUYMTEISIMH JOCBiA OBOJOAIHHA pigHOI0 MOoBoo (PM) Ta IMI;
YMOXJIMBJIIOIOTh TapalielibHe TPEHYBaHHs (DOHETHYHHMX SIBUIL pPI3HUX pIBHIB; 3a0€3Me4ylOTh IOETaIHe
(dopmyBaHHS (pOHETMYHHMX HABMYOK 1 BMiHb; CHpUSIOTH HpodeciiHiil opieHTalii npolecy HaBYaHHS BUMOBH
IM2; po3BUBalOTH 3/AaTHICTH CTYJAEHTIB 10 pedekcii Ta camoaHallizy; CHPHSIOTH CHCTeMaru3alii 3HaHb
MaiOyTHIX y4dHTeNniB moao ocoOnmBocTeld (poHETHYHOTO O(OPMIICHHS aHIJIOMOBHOTO MOBJICHHS ITOPIBHSHO 3
PM Ta IM1; HangaoTh MOXIIMBICTE OTHOYACHOTO (hOpMyBaHHsS (JOHETHYHMX Ta IHIIMX MOBJICHHEBHX HAaBHYOK 1
BMiHb; CTBOPIOIOTh YMOBH JUIS PETYJIIPHOIO BHKOPHCTAHHS BHYYyBaHOTO (JOHETHYHOIO MaTepialy B Pi3HHX
KOHTEKCTaX 3 MOro IOCTYNOBMM MOMJIMOJCHHSIM 1 pO3MUpPEHHAM; (OpMYIOTH 1 MIATPUMYIOTH MO3UTHBHE
CTaBIICHHSI IO TIPOIIECY OBOJIOAIHHS BUMOBOIO IM2.

AHani3 HayKOBO-METOAMYHOI JIiTepaTypH [5; 6] J03BONS€E BUIUIATH OCHOBHI THUIH BIIPaB, IO MOXYTh OyTH
BUKOPHCTAaHI B ITPOIIECi HABYAHHS BHUMOBH, 32 3d2albHUMU KpUmMepismuy: CIIpIMOBaHICTh Ha MpUiioM abo BUAAdy
iHpopMmanii  (peuenTUBHI,  PEUENTHBHO-PENPOJYKTHBHI,  PELENTUBHO-IIPOAYKTUBHI,  MPOAYKTHBHI);
KOMYHIKaTHBHICTb (HEeKOMyHIKaTHBHI, YMOBHO-KOMYHIKaTHBHI); BMOTHBOBaHICTb (BMOTHBOBaHI,
HEBMOTHBOBaHI); PIBEHb KEpyBaHHS JisIMH CTYACHTIB (3 NMOBHUM KEPYBaHHSM, 3 YAaCTKOBMM KEpYBaHHSIM, 3
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MiHIMaJIFHIM KEpYBaHHSM); HasBHICTB / BIICYTHICTH omop (0e3 omop, 31 CHemiaabHO CTBOPEHHMH OMOPaMH);
HasBHICTh / BIJCYTHICTH IrPOBOr0 KOMIIOHEHTa (0e3 irpOBOrO KOMIIOHEHTa, 3 HEpPOJbOBHM IIPOBUM
KOMIIOHEHTOM, 3 POJIHOBUM IrPOBHM KOMIIOHEHTOM); CITOCIO BUKOHAHHS BIpaBH ((pOHTAIBHI, XOPOBi, TPYHOBI,
napHi, IHAUBIyaNbHI). AJle, 3Ba)KaI0Ul HA BU3HAYCHI HAMH BUMOTHU i ocobmuBocTi ¢popmysanus [IOK B IM2,
MH TaKOXX PO3DPI3HIOEMO JOJATKOBI THITM BIPAaB 3a CHEYIAIbHUMU Kpumepismu, 1O SIKUX MH BIIHOCHMO:
KUIBKICTh Iijic (0araTolyibOBI Ta MOHOLIJIBOBI BIpaBH); mpodeciiiHa crpsMoBaHicTh (mpodeciiiHo
cnpsiMoBaHi, 0e3 mpodeciiiHoi opienTariil); pediaekcuBHICTh (peduiekcuBHI, HE pedICKCUBHI); XapakTep
MOBJICHHEBOTO Matepiany (MyJIbTHIIHIBaJIbHI, OLTIHIBaJIbHI, MOHOJIIHTBaJIbHI).

JloninpHICTh BUKOPHUCTAHHS BHIUICHHX THIIB BOpPaB 3a 3arajJbHUMK KPHUTEPIIMH IiJ] Yac HaBYaHHS
MaiOyTHIX y4YUTENiB IHIIOMOBHOI BHUMOBHM BKe Oyna noBeneHa HaykoBlsMH [1; 3], ToMy He morpedye
JOIaTKOBOro 0OrpyHTyBaHHs1. [lepeiinemMo 10 po3risigy 0coOIMBOCTEl BUKOPUCTAHHS JOAATKOBHX THIIIB BIIPAB,
10 BUPI3HAIOTHCS HAMU 32 CTICI[iaIbHUMH KPUTEPisIMI.

Bimpmiicte po3pobiIeHUX HaMU BIIPAB € 6@2amoyilbosumu, MO BHUABISETHCS, MO-TIEPIIE, B OJHOYACHOMY
TPEHYBaHHI aPTUKYJLILIHHIX, aKIIEHTOJIOTIYHUX Ta IHTOHALIHHIX HABUYOK 1, TO-ApyTe, Y (popMyBaHHI MOpAL i3
(OHETHYHUMH HABMYKAMHU IHIIMX MOBJICHHEBHX HABHYOK 1 BMiHb. 3 II€I0 METOI MU IIPONOHYEMO IIiJ 4ac
BBE/ICHHS (POHETHYHOTO MaTrepially 3BepTaTH yBary CTyJEHTIB He TUIbKH Ha OCOOJMBOCTI BUMOBH 3BYKIB, ajie i
Ha iHTOHaliliHe O(OpMIICHHST MOBJIEHHEBOrO 3pazka. KpiM TOro, mpu BHKOHaHHI BIpaB Ha iMiTauilo abo
YHUTAHHS Brojoc CiiB / cI0BO(OpM i3 BUYyYyBaHUM 3BYKOM CTY/AEHTH MOXXYTh OTPUMAaTH J0OJaTKOBE 3aBJIaHHS,
CTIpsIMOBAaHE Ha TPEHYBAaHHS MEJIOJUYHHMX THUMIB (HAIPHUKIIAJA, NOBTOPEHHS CJIB i3 BapilOBaHHSAM HM3XIIHOI Ta
BUCXiHOT Menonuky). Taki BOpaBy, Ha Hally JYMKY, TOTYIOTh MaOyTHIX YUHMTEINIB O CKJIaJHIIIMX 3aBAaHb Yy
penpoayKyBaHHI iHTOHaLiHOrO odopmieHHS (pa3 i OUIBMIMX BiApPi3KiB MoBIeHHSA. OnHOYACHE TPEHYBaHHS
(OHETHYHUX 1 JEKCHYHUX HABUYOK MOJKE BiNOyBaTHCS Iijl Yac 3alIOBHEHHS CTYJCHTAMH MPOIYLICHHX Y TEKCTi
JICKCUYHUX OAWHMIP i3 BUyYyBaHUM 3BYKOM B ayJifOBaHHI, a (OpMyBaHHS HaBUYOK BHKOPHCTAHHS HU3XiTHOI
MEJIONUKH — CYIPOBOMKYBATHCS TPEHYBaHHAM IPaMaTHYHUX HABHYOK ITOCTAHOBKH CIELIaIbHHX 3alMTaHb i
PO3BHUTKOM YMiHb JiaJIOTIYHOTO MOBJICHHS.

3a kputepieM npodeciitHol CrpIMOBaHOCTI MU BHUPI3HIEMO HPOecitino CRpsiMOBaHi BIIPABU, METOIO SKHX €
PO3BUTOK y MaiOyTHIX yYHTeNiB 3MaTHOCTi 10 HABYAHHS BUMOBH iHIIMX. IXHE BHKOHAHHS BiIOyBacThCs
3/eOUTBIIOTO MiCNsl aBTOMaru3alii Jiii CTyJIeHTIB i3 BHydyBaHMM (DOHETHYHHM MarepiaJioM Ha TEKCTOBOMY
piBHi. Ha npomy erarti piBeHb CpOpMOBAHOCTI CIyXO-BUMOBHHMX HAaBHYOK i Ha0yTHX 3HaHb MO)KHA BBa)KaTH
JOCTATHIM JIJIs, HAPUKJIAJ, ieHThdiKalii BUMOBHHX IOMWJIOK Y 4y>KOMY MOBJICHHI Ta iXHbOi Kopekuii. [Tpu
LOMY, CIPUHHATTS MOBJCHHS, HACHYEHOTO IOMHJIKAMH, HE INPH3BOAWUTH 10 (OPMYBaHHA Yy CBIIIOMOCTI
CTY/ICHTIB HEKOPEKTHOI0 00pa3y-eTajoHy, a OT)KEe, HE IMO3HAYAETHCS Ha IPOILECi OBOJIOJIHHS 1HIIOMOBHOIO
BUMOBOI0. J[0 TIpodeciifHO Opi€HTOBAHMX MH TaKOX BiTHOCHMO BIpPaBH B HAOYTTiI CTyICHTaMH (DOHETHIHUX
3HAHB 1 PO3BUTKY B HHUX AU(EPEHIIIHOT YyTINBOCTI A0 eIeMeHTiB GoHeTHIHOI cucteMu IM2 y TOpiBHSHHI 3
PM Ta IM1. OckinbKu Taki BIIpaBH CTBOPIOIOTH OPIEHTHPH TSI IPABHIBLHOTO BiATBOPEHHS (POHETUIHOTO SIBHIIA,
1XHE BUKOHAHHS MEPe/lye TPEHYyBAHHIO aHITIOMOBHOT BUMOBH Ha PIiBHI CJIiB 1 OLIBIINX MOBIEHHEBUX OJIMHHIIb.

Crnizom 3a A.B. Jommuoro [1] mma 3abe3nedeHHS yMOB HaBYAIBbHOI aBTOHOMII HaMu TmependadeHi
peghrexcueni BIpaBy, IO MOJSTAIOTh B CaMOCHOCTEpexeHH] 3a npouecoMm opojoxainds OK B IM2. Tak, mu
MPOTIOHYEMO MalOyTHIM YUUTENSM T1iJ] Yac BUKOHAHHS CaMOCTIHHOI pOOOTH CTBOPIOBATH ay/1103aIlMCH BIACHOTO
aHITIOMOBHOTO MOBJICHHS. AHaIli3yl04H X, CTYJICHTH BUSBIISAIOTH BUIMOBHI TOMUJIKH, BU3HAYAIOTh iXHI MPUYUHH
Ta CIOCOOU II0JI0TaHHS.

3a XapakTepoM MOBJCHHEBOTO Marepialy, IO BHUKOPHCTOBYETbCS Y BIIpaBaX, MH pO3PI3ZHIOEMO
MOHOIH26ANbHI, OINiHeBANbHI TA MYAbMUNIHEEAIbHI BIIPaBU. MOHONIHTBANBHI BIPaBU IPYHTYIOTHCS BUKIIIOYHO
Ha QaHIJIOMOBHOMY MOBJIGHHEBOMY Matepiani. Jlo OUINIHrBaJIbHMX MM BiIHOCHMMO BIIpaBW, IO, IOPSA 3
AQHTJIOMOBHUMH MOBJICHHEBHMH OJMHHIISIMHU, MICTSTh MOBJICHHEBHI MaTepiall JIMIIE OAHI€T 3 KOHTAKTYIOYHX MOB
(mimenpkoi a0o PM). MynpTHIIIHTBaTBHUMH MH Ha3WBa€MO BIIPaBHU, Y SKAX aHTJIOMOBHI MOBJICHHEBI OJMHHII
CIIIBCTABJISAIOTHCS 3 BIAIIOBIAHUMY OIMHHUIIIMU K HIMEIBKOI, Tak 1 PM.

[IpoananizyBaBmym croemiagpHi KpUTepii Ta BH3HA4YCHI 32 HUMH THIIM BIpaB, IepeiiieMo 10 po3risgy
nigcuctemu Bipas st popmyBaHHsS PK MaiOyTHIX yuuTeNiB B aHMIIHCHKINA MOBI MiCIs HIMEHBKOI (IHUB. pHC.
1). BigmoBimro no etamiB ¢opmyBanHs [IOK B IM2 [4] BOHa cKIamaeThcs 3 YOTHPHOX Trpym: 1) s
03HaHOMIICHHSI CTYJCHTIB i3 HOBUM (oHeTnuHUM MatepianioM (I); 2) anst aBTromaruszanii aiif i3 GOHETHUHUM
MaTepiaJioM Ha PiBHI cjioBa / cJI0BOQOPMH, CIOBOCIIONYUYCHHS, (pa3u, moHandhpa3oBoi Ta ialoriyHoi €HOCTEH
(II); 3) mma aBTomarm3anii Ail i3 (QoHETHUHMM MarepiasioM Ha piBHI MiHI Tekcty / tekcty (III); 4) nmns
(dopmyBaHHS podeciiHnX yMiHb MalOyTHIX YUUTENIB, 110 BUPI3HAIOTECS Hamu y ckiaai [IPK B IM2 (IV) [7].
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I'pyna Bnpas mis I'pyna Bnpas st I'pyna Bopas nyis
03HaHOMJICHHS 3 aBTOMATH3aIll il i3 aBTOMATH3AI1 JTill i3
s (dhoHETHYHUM (oHETHUHUM MaTepiaIoM (OHETHYHNM MaTepiaioM Ha
MarepianoM Ha orekcroBomy pisHi (II) piBHI MiHiTeKcTY/
@D texcty (III)
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Puc. 1. Ilincucrema Bripas i ¢popmysanss [1OK B IM2

Po3risiHeMo Ta mpoitocTpyeMo NpUKIIagaMyu KOXKHY TPYILy BIIPaB OKPEMO.

Mertoro rpymu | € mpe3eHTarmiss HOBUX (POHETHYHHX OJWHHIL Y KOHTEKCTi 3 iX MOAANBIINM aHaNi3oM i
HaOyTTSIM CTyJEHTaMH 3HaHb LIOAO OcOONMMBOCTEH (OHETHYHOTO OQOPMIICHHS AHTJIOMOBHOTO MOBJICHHS B
nopiBHsAHHI 3 IM1 Ta PM. Merta 00yMOBIIIOE TOALT TPYNH HA TPU MATpymu: 1) ans BBeAeHHS (OHETHIHOTO
Mmatepiary B KoHTeKCTi (1.1); 2) s HaOGyTTs cryneHtamu (oHetwuHux 3HaHb (1.2); 3) i poO3BUTKY
JudepeHIiiHoT 4yTiarBOCTI 10 (POHETHYHHUX eJIeMEHTIB aHriiicbkkol MoBHU nopiBHsHO 3 IM1 Tta PM (1.3).

JloTpUMyIOUNCh IPUHIMITY iHTETPaTUBHOTO HAaBYAaHHS BHAIB MOBJICHHEBOI JISUTBHOCTI W aCHIEKTiB MOBH, IIpU
po3poOiri Brpa miArpynd 1.1 Mu BHKOPHUCTOBYEMO MiajiOrM Ta MOHOJIOTH, IO € HACHYCHUM BHYYYBaHUM
(DOHETHYHUM SIBUILEM 1 IO LIFOCTPYIOTh (PyHKLIOHYBaHHS JIGKCHYHOI'O Ta TPaMaTHYHOrO Marepiaiy, SKUH Mae
OyTH 3aCBO€HHI Ha MmouyaTkoBoMy etami BuBueHHs IM2 y BH3. Ile, 31e0i1b110ro, peenTHBHI BIPaBH, CEPE.
SIKUX MH BHPI3HSEMO: aydilOBaHHS [aJIOTiB 1 MOHOJIOTIB; BHM3HAYCHHS KUIBKOCTI CKJIAIIB y CIIOBax i3
MIPEACTaBICHOTO Bi/Ipi3Ka MOBJIEHHS; JIOKaJli3allis Haroyocy B CJOBax i3 MPOCIYXaHOTO Jiajory / MOHOJIOTY;
JoKami3alis Gpa3oBOro HaroJoCy; JOKaji3allis ray3; BU3HAUCHHS THUIIB MEJOJUKHU Yy (Ppazax i3 MPOCIyXaHOTO
Jiaory / MOHOJIIOTY; BIi3HaBaHHS CIUIBHOTO 3BYKa JJIS TPYINHU CJIB i3 3aIPOIIOHOBAHOTO BiJpi3Ka MOBJICHHS,
imeHTU}IKaIlS 3BYKIB Y CIIOBAX i3 Iial0Ty / MOHOIIOTY.

3 ormrAoy Ha Te, IIO BHKJIAJAueBi Ba)KKO MPOKOHTPOJIIOBATH MPABHIBHICTH BUKOHAHHS TaKHX BIPaB, MU
MIPOTIOHY€EMO 3IiHICHIOBAaTH KOHTPOJIb 3a JOTIOMOTOI0 30BHIIIHIX Iiif (Hamp., BIACTyKyBaHHS I1ay3, MJIECKaHHS B
JIOJIOHI 3 METOI0 JIOKamizamii ()pa3oBOT0O HAroyiocy, MO3HAYEHHS JKeCTAMH HHU3XITHOI Ta BUCXITHOT MEIOAWKH
Tomo). IxHe BuKOpHCTaHHsA 3a0e3Medye 3aiAHHA Di3HHX BHUIIB aHATi3aTOpiB i BiAMOBiZae HeoOXimHOCT
JOTPUMAaHHs IPUHLUITY MIIIHOCTI HaBuaHHs. KpiM Toro, MaiilOyTHI BUMTEI OBOJIOJIBAIOTH MPOGECIHHO LIHHUM
YMIHHSM YHAaOYHIOBATH TPOLEC HAaBUaHHS, [0 HEOOXIZHO IpU TOSCHEHHI Y4YHSM HOBOTO MaTepiany,
BUTIPABJICHHI IOMUJIOK Ta LTtocTpanii GyHKIIOHYBaHHS (OHETHYHHX SBUIL Y MOBJICHHI.

Cail TaKOXK 3a3HAYUTH, 110 B OUIBIIOCTI 3 IMX BIPaB MalOYTHIM YUYHMTEJSIM NPONOHYETHCS BiIMOBICTH Ha
MMUTaHHS aHAJIITHYHOTO XapaKTepy, sIKi IPYHTYIOTHCS Ha OPIiBHSHHI 0COOJIIMBOCTEH IHTOHAIIMHOTO 0(OPMIICHHS
aTiIoMoBHOTO MOBIeHHA 3 IM1 i PM. Ilpu mpoMy CTymeHTH HAgarOTh BIIACHI MPUKIAIU, SKI LTIOCTPYIOTH
(yHKIIOHYBaHHS (DOHETHYHUX SBUII, IO OMPAIlFOBYIOTHCS, Y BIAMIOBIIHUX BiApi3Kax MOBICHHS iHIIUX MOB. Y
TakuX crocid MaifdyTHI BUMTEN OBOJIOIBAIOTE 3JATHICTIO O CAMOCTIHHOTO TOIIYKY CITUTHHUX 1 BIAMIHHUX PHC
(hoHETHYHOI CHCTEMH aHTIIIHCHKOT, HiMenbkoi Ta PM, 110 cripusie po3BUTKY iXHBOT POHETHIHOT YCBIIOMIICHOCTI.

Hagenemo npuxiiagn po3pobieHnx HaMu BOpas miarpynu 1.1.

Hpuxnan 1

MeTa: o3HailoMJIEHHS CTYJICHTIB 31 3ByKamiu [k, g, A, d:] Ta MEJIOANKOIO aTbTEPHATUBHUX UTAHb.
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Tun BOpaBu: pereNTHBHA, YMOBHO-KOMYHIKaTHBHA, MyJIbTHITiHTBasIbHA (Step 1).

Bup BnpaBu: aymiloBaHHS Jiaory 3 BUKOPUCTaHHSIM TEKCTOBOI ONOPH; BU3HAYEHHS THUIIIB MEJIOUKU.
3aBpannsn: Step 1. Listen to the dialogue. What melody do you hear in the underlined phrases?

Carla: Chuck, would you like to go camping or rock climbing this weekend?

Chuck: Well, Carla, I'm not very keen on climbing. Let's go camping instead. It'll be great fun.

Carla: OK. I love camping. Do you want to take Greg or Margaret with us?

Step 2. Listen to the underlined sentences again and show the change of melody with your hand.

Step 3. What melody is used in such sentences in German? What about Ukrainian and Russian? Give
examples.

Mpuxnan 2

Mera: o3HaflOMJICHHS CTYJICHTIB 31 3ByKamu [K, g, A, d:].

Tun BIpaBu: peLenTHBHA, HEKOMYHIKaTHBHA, MOHOJIIHTBaJIbHA.

Bun BmpaBmu: BIi3HABaHHS CIUTBHOTO 3BYKa JJISl TPYIH CIIB 13 [iaJIOTy.

3aBnanusn: Step 1. Listen to the words from the dialogue (nuB. npuknan 1) and define the common sound for
each group:

L0

keen think go Margaret can’t ask love  fun
take cooking guitar good darts cards Chuck but

Step 2. Give two more examples of words from the dialogue that have these sounds.

[Tpu BBeneHHI 3BYKOBHX OJMHHMIIb, IO € 1IEHTUYHHMH IO BiMOBITHUX €IEMEHTIB (OHETHYHOI CUCTEMH
HIMEIbKOi MOBH, MU TIPONIOHYEMO BUKOPUCTOBYBATH OCTaHHIO B SIKOCTi oropH. Lle, Ha Hairy qyMKy, HOJIETIINTD
npouec GopmyBaHHs DK, OCKUIBKM CTYyJIEHTH CIpUAMAaTUMYTh (DOHETHMYHMI Marepiall sSK y)Ke 3aCBOEHHH ITij
yac BuBueHHs IM1 (quB. nmpukmnan 3).

Hpuxaan 3

MeTa: o3HalOMIIEHHS CTYIEHTIB 31 3ByKamu [, 3, tf, d3].

Tun BOpaBu: pelieNTHBHA, HEKOMYHIKaTHBHA, OUIIHIBaJIbHA.

Bun BnpaBu: ineHTH}IKAIIS 3BYKIB ¥ CIIOBaX.

3aBnanusn: Step 1. Listen to the words from the dialogue and put them under the German word that has a
similar consonant sound:

1. show

2.  teenager

3. much

4. Dbeige

5. ...

schade [[] Genie [3] Deutsch [tf] Job [d3]

Step 2. Give one more example of a word from the dialogue for each sound.

BBenenns  QoHeTMyHOro Martepially  CYNpPOBOKYETHCS  CaMOCTIMHUM  BHMBEACHHAM  CTY/CHTaMH
YMOBHMCHOBKIB 110710 0coOnuBocTel (OHETHYHOrO OGOPMIICHHS AaHTJIOMOBHOTO MOBJICHHSI IIOPIBHSHO 3
HiMelpKor Ta PM, 1o € meroro minrpynu 1.2. JIo Hei My BiZHOCHMMO BIpaBH Ha 3allOBHEHHS TEKCTY MpaBUiia 3
MPOIMYCKaMH, BH3HAUCHHS (DOHOJOTIYHMX XapaKTEPUCTHK 3BYKOBHUX OJMHHMIIb, 3AMOBHEHHS MOPIiBHIBHUX
TaOIUIb 1 BIAMOBII HA 3aNIUTAHHS HA OCHOBI aHANITHYHOL AISUTEHOCTI (IUB. IpHUKIALT 4).

Mpuxnan 4

Merta: popmyBaHHS (HOHETUUYHUX 3HAHB.

Tun BOpaBM: pENponyKTHBHA, HEKOoMyHikatTmBHa (Step 1); mNPOAyKTWBHA, KOMYHIKaTHWBHA,
MyJIBTHIIIHTBaJbHA (Step 2).

Bua BnpaBu: Bu3HaueHHS (DOHOJIOTIYHHX XapaKTepUCTHK 3BYKiB (Step 1); BigmoBinmi Ha 3amuTaHHS Ha
OCHOBI aHANITHYHOT JisuTbHOCTI (Step 2).

3apannsn: Step 1. Look at the profile of the articulation of the English sound [h]. Pronounce this sound and
underline its phonological characteristics:

T

[h] - noise / sonorant, forelingual / mediolingual / backlingual / glottal, occlusive/constrictive/occlusive-

constrictive.
Eng. [h]
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Step 2. Analyze the profiles of the articulation of the German and Ukr/Rus. sounds. Pronounce the German
[h] like in 'Haus', [x] like in 'Buch’, [¢] like in 'ich’ and the Ukr/Rus. [x] like in 'xonoono'. Define which sound is
identical to the English [h]? Which sounds are different from it? In what way?

/

g

Germ. [h] Germ. [x] Germ. [¢] Ukr/Rus. [x]

Po3BuTOoK mudepeHmiiHoi 4yTIHBOCTI 10 (GOHETHYHNX OAWHUIIG aHTIIHChKOI MOBH B mopiBHsAHHI 3 IM1 Ta
PM cripusie yTBOPEHHIO Y CBiJOMOCTI MaOYyTHIX YYHTEINiB BUMOBHOTO €TAJOHY, III0 € OCHOBOIO ()OpMYyBaHHS B
HUX MpoQeciifHO-OpieHTOBAaHNX (OHETHYHHX HaBHYOK B IM2. Bimbmr Toro, 3MaTHICTE PO3PI3HIOBATH €IEMEHTH
(OHETHYHUX CHCTEM BHYYYBaHMX MOB € IIEPEAyMOBOIO OBOJIOAIHHS CTYAEHTaMH NPOQECiiiHUMU BMiHHIMH
ineHTH(}IKOBYBaTH Ta JIOKAJIi30BYBaTW BHMOBHI MOMMIJIKM B YYXXOMY aHIJIOMOBHOMY MoBieHHi. Cepen
pO3pOOJICHUX HAMHU BIPAB Il PO3BUTKY MU(EPCHIINHOT YyTAUBOCTI 10 (DOHETUUHUX CJICMEHTIB aHTJIIHCHKOT
MoBu mopiBHsHO 3 IM1 ta PM (miarpyna 1.3) MU pO3pi3HIOEMO pELENTUBHI Ta PELENTHBHO-PENPOTYKTUBHI
BIIPaBM Ha: ifieHTH(IKalil0 aHIIIHCHKOTO 3ByKa B Tapi 3BYKiB aHriiiicekoi Ta IMI, anrmidicekoi ta PM;
inteHTH(IKAII0 aHIIIHCHKOro 3ByKa B TpyHl 3BYKIB aHIJilcekoi, HimMenpkoi Ta PM; ineHTHikaliro
AHTITCHKOTO CIIOBAa B OUTIHTBAaJbHUX IMapax; iMeHTH(]IKAIi0 aHTIIHCHKOTO CIIOBa B TPYI CIiB aHTIIHCHKOI,
HiMerbkoi Ta PM; mudepentmiamiro 3ByKiB y OUTIHTBaNbHHX Mapax; AW(EpeHIlialifo 3BYKiB Yy TpyIi CIiB
aHTITICEKOI, HiMenbkol Ta PM; iMmiTamito BHydyBaHOTO 3ByKa aHTIIIHCHKOI MOBH Ha KOHTpAcTi 31 3Bykom IM1
abo PM, 110 € 00'€éKTOM MOBHOTO HEpPEHECEHHs; IMITallil0 OUTIHIBANIBHUX Map i3 BUKOPHUCTAHHIM rpadidHol
OTIOpY; iMITalil0 aHTIIHCHKHUX CIIiB, CIIOBOCHOIYYEHb 1 pe4eHb, [0 MICTATh BUydyBaHe (HJOHETHYHE SBUILE, HA
KOHTpACTi 3 BiIMOBIIHUMH MOBJIEHHeBHUMHU oguHHIIMU IM1 Ta PM 3 BuKopucTtanHsAM rpadivHoi omopu (AuB.
HnpuKiIan 5).

Mpukaan 5

Meta: popmyBaHHs BMiHb Audepenuianii anri. [1)] y mopiBHsHHI 3 HiM. [1] Ta ykp. / poc. [H].

Tun BOpaBu: pelieNTHBHA, HEKOMYHIKaTHBHA, MYJIbTHIIIHI BAJIbHA.

Bup BnipaBu: mudepeHmianis 3ByKiB y OUTIHIBaJIbHUX Hapax.

3aspannsn: Listen to the pairs of words. Put + if their final sounds are the same or — if they are different.

Languages Pairs of words +/-
Eng. - 1. bunk — Bank
Germ. 2. lung—lang
Eng. - 3. lung—nan
Ukr. 4. sung-—caH
Eng. - 5.  sing — cBIH
Rus. 6. bang—ben

Meroto I'pyn 11 1 III € hopmyBanHst B MallOyTHIX yuuTeniB (pOHETHUYHMX HABUYOK B ay[AilOBaHHI, YNTAaHHI
BrOJIOC i TOBOPiHHI Ha JOTEKCTOBOMY Ta TEKCTOBOMY PiBHSX BiANOBiAHO. 3a BUIOM MOBIIEHHEBOI IiSUTBHOCTI
KOXKHAa rpyna nopausierbes Ha Tpu miarpynu. [iarpymu 2.1 i 3.1 Hauineni Ha QopmyBaHHsS mpodeciitHo
opieHTOBaHMX ()OHETHYHMX HABUYOK ay/ilOBaHHsS Ta BKJIOYAIOTh MOHOJIHTBaIbHI pElENTHBHI BIpaBH Ha:
mudepeHmianito Ta izeHTH(IKali0 3BYKiB, X Moaudikauid, Mojaeneldl pUTMy Ta THUIIB MEJIOAUKH B CJOBaXx,
CJIOBOCTIONIYYEHHsIX 1 (paszax; imeHTudikamito 3ByKiB, Momudikauiii 3ByKiB, IHTOHAIIWHMX 3aco0iB y
JiaJIoriYHOMY Ta MOHOJIOTIYHOMY MOBJICHHI; BU3HAYEHHS Ha CIIyX CJIIOBECHOr'O HaroJiocy, (pasoBoro Harosocy,
ray3, MEJIOAMYHUX THUMIB y Tpadidniii ormopi abo 3a JONOMOrOI0 30BHIMIHIX [iif; cXeMaTH4YHE BIATBOPEHHS
MoJIeiel pUTMY Ticisl CIpUHHATTS (pa3 Ha cinyX; (OHEeMaTHYHI AUKTaHTH; TPYIYBaHHS CIIB 32 (OHETUUHUMHU
o3HaKamu; rpadidHe BiNTBOPCHHA IHTOHAIIMHWX 3acO0iB y MdiaJOTiYHOMY Ta MOHOJIOTIYHOMY MOBIICHHI B
TEKCTOBIH OTIOPI.

Criz 3ayBakuTH, IO TIEpEeBakHA OUTBIIICTH PO3POOICHUX HAMU BIPaB Ha TU(EPEHINaIio Ta iIeHTH]IKAII0
€ YCKJIaIHEHHMH, OCKIJIbKM BHUMAararoTh KOHIICHTpalii yBaru CTYACHTIB OJHOYACHO HA KiJTBKOX (POHETHIHHX
acriektax (HamlpHUKIaA, 3ByKax 1 TUMAX MENOIUKH, 3ByKax 1 pUTMIYHHX Mojeisix). Ockinbku mpodeciiiHa
JSUTBHICTB YUHTENA nepeadadae MOCTiiHE pO3MOIIICHHS YBark, BUKOHAHHS TAKUX BIIPAaB PO3BHBAE B MaOyTHIX
yuuTeNniB HeoOXinHI nmpodeciitni sskocTi (IUB. pukiIaj 6).

Hpukaan 6

Mera: QopmyBaHHs (OHETHYHHMX HABUYOK CHPUHHATTA Ha CIyX 3BYKiB [0, 0] 1 HM3bKOI HU3XiJHOI Ta
BUCXI1THOT MEJIONKH.

Tun BHpaBH: pelieNTHBHA, HEKOMYHIKaTHBHA, MOHOJIIHI'BaJIbHA.

Bun BopaBu: ineHTH(IKAIIS 3BYKIB i THITIB METOAUKH.

3asnanns: You will hear ten words with the sound [6] or [0] which are pronounced with Low Fall or Low
Rise. Listen to the words and put their numbers next to the correct combination. The first word is done for you:
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(6] +

)

[0] + ==

[0]+ ==

[0] + ==

Bukonanns BmpaB miarpyn 2.1 i 3.1 moxe cynpoBomKyBaTHCS (OpMyBaHHSM CYMDKHHX JEKCHYHHX 1
rpaMaTHYHUX HABUYOK, a TAKOXK MOBJICHHEBUX YMIiHB, IO 3a0e3mneuye OaraTo()yHKIIOHATBHICTD BIIPaB, a OTXKE,
iHTeHCHQiKye mporec BUBYeHHS IM2 (auB. mpukiaz 7).

Hpuxknan 7

Merta: popMyBaHHS HaBHYOK ineHTH(IKAIIT 3BYKIB [S, Z] B ayIilOBaHH.

Tun BnpaBu: perenTuBHa, KOMyHIKaTHBHA, MOHOJIIHTBaJIbHA.

Bup BnipaBu: ineHTH}IKALIS 3BYKIB Y MOHOJIOTIYHOMY MOBJICHHI; ayiFOBaHHS MOHOJIOTY.

3appannsn: Step 1. Listen and put up 1 finger if you hear [s] or 2 fingers if you hear [z] in the words in bold.

Hi, I'm Tom Taylor and I'm from Leeds, England. This is my Dad, Frank, and his favourite car. Cars are his
hobby. Now meet my mum, Rebecca, and my sister Emily. My mum is a teacher. She's got many students.
Emily's hobby is reading books. ...

Step 2. Are the following statements True or False?

1.  Tom is from Great Britain. 2. Tom's father likes driving. 3. Emily doesn't like reading books. 4. ...

JloBoni Oarato CTyZEHTIB TUIBKM IIOYMHAIOTh BHBYATH aHINIHCEKY MoBy y BH3, mo o0ymoimioe
HeoOXiTHICTh (hopMyBaHHS B HUX HABHYOK BCTAHOBJICHHS Ta peaiizallii rpadgeMHo-(OHEMHIX BiAMIOBIIHOCTEH,
HATOJIOIICHHS CIIiB Ta iHTOHAWiIKHOTO O(OPMIIEHHS MOBIIEHHS MiA Yac yuTaHHS. [HII, X04a ¥ MaroTh JOCBiA
BHUBYECHHS aHTJIHCHKOI MOBH, YaCTO MPHUITYCKAIOTHCS IIOMIUIOK IIiJ1 9ac 03ByYyBAaHHS aHTJIIHCHKHX CIIiB, PEYEHb i
TekcTiB. TOMy, BU3HAYalO4M THIW Ta BUAM BIpaB At GopMyBaHHS NpodeciiiHo opieHTOBaHUX (OHETUUHHX
HABMYOK y YMTaHHI BroJIOC, MU 3BEPTAEMOCS HacaMIepe]l A0 TEXHIYHOro OOKy uutaHHs. Biarak, miarpymum 2.2 i
3.2 CcKIIaarThCs 3 PELENITHBHO-PENPOJYKTHBHUX 1 PETIPOLyKTUBHUX MOHOJIIHTBAILHHX 1 OUTIHIBaJbHUX BIPAB,
cepell IKHX MM PO3PI3HIOEMO: IMITalil0 CJiB, MiHIMAJIBHUX Iap, PEYEHB 1 TEKCTIB i3 BUKOPHCTaHHAM IpadidHOl
OTIOpM; IMITalil0 CIIiB, IO MICTUTh BHYYYBaHMH 3BYK, 3 BapilOBaHHSIM MEJIOJMKH; YMTaHHS BrOJIOC CIIiB,
MiHIMaJIBHUX Tap 1 peYeHb; YNTAHHS BroJIOC CIIB i3 BapilOBaHHAM MEJIOAMKH; PUMYBAHHS CJIB Ta IX YHTaHHS
yroyioc; 4YWTaHHSA BroJIOC peyYeHb i3 BapitoBaHHSAM (pa3oBOr0 HArojioCy; YUTAHHS Brojoc pe4eHb i3
JEMOHCTpAIII€l0 32 JOMOMOTO0 HEBEepOadbHHUX Hi (pa30BOrO HATOJIOCY, Tay3 1 THINIB MEJOIWKH, YATAHHS
BrOJIOC KOPOTKHX TEKCTIiB 3a NMEBHUU BIiIPI30K Yacy; YUTAHHS BrOJIOC KOPOTKMX TEKCTIB i3 IO3HAYCHHIM Hay3
'BiICTYyKyBaHHAM' a00 IJIECKaHHAM Yy JIOJIOHI; YHTAaHHS BrOJIOC KOPOTKMX TEKCTIB 13 JEMOHCTpALi€l0 3a
JIOTIOMOTOI0 JKECTiB (Ppa3oBOTO HATOIOCY Ta THITIB MEIOAWKH; YUTAHHS PAMiBOK, CKODOMOBOK, BipIITiB.

Bmpasu Ha imiTariito ciiB, sIK MPaBHIIO, CYIPOBOKYIOTECS 3aBIJaHHSM Ha BUBEACHHS CTyJICHTAMH IpaBHiIa
II0J10 BiJINIOBIIHOCTI 3BYKa aHIIIIHCHKOT MOBH TI€BHii rpademi abo crioyiydeHHIo rpadeM, 0 CTBOPIOIOTH Y HUX
CHCTEMHE YSIBJICHHS PO 0COOMMBOCTI ynTaHHs ciiB y IM2. [Ipu 1boMy yBara CTyJICHTIB TaK0X 3BEPTAETHCS Ha
cioBa, rpadeMHO-(POHEMHI BiIIOBITHOCTI B IKUX € MCHIII MOIIUPEHUMH B aHTTIHCHKI MOBI.

[To3uTHBHOMY TEpPEHECEHHIO 3 IHIIMX MOB CHPUSATHMYTh, Ha Hally JyMKY, pO3poOieHi HaMH 3aBJaHHS 10
BrpaB miarpymn 2.2 i 3.2. Ilix yac ompaitoBaHHs 3BYKiB, IO € iIeHTHYHUMH 10 poHeTHyHMX oauHunb IM1 abo
PM, B iHCTpykmii m0 BIpaBM MM DPEKOMEHIYEMO BHMOBISTH 3a3Ha4YeHUH 3BYK, AK y il MoBi. SIkmio
AHTTICEKUN 3BYK BiIPI3HAETHCA BiJ 3BYKIB IHIIMX MOB, CTyICHTH OTPUMYIOTHh 3aBIAaHHS MOIU(IKYBaTH BiKe
3HaWOMHH iM 3BYK iHIIIOT MOBH, III0 € HAHOIIKYMM 10 HBOTO 3a (POHETHIHNMU XapakTepucTukamu (Hamp. 'Read

the words. To pronounce the sound [2:] correctly, say the German [o:] like in 'Sohn' and open your mouth a little
wider') (auB. mpukiIaz 8).
Mpuxiaan 8

Mera: ¢popMyBaHHS HABHYOK BUMOBH 3BYKiB [k, g] y untanHi Brosioc; popMyBaHHSI HABUIOK BUKOPUCTAHHS
HU3bKO1 BUCXIZHOT Ta HU3XiJHOT MEJIOJUKH aJbTePHATUBHIX 3aIIUTAHb.

Tun BOpaBH: pereNTUBHO-PETIPOAYKTHBHA, HEKOMYHIKaTHBHA, OimiHrBasbHa (Step 1).

Bua BnpaBm: imitanis ciiB 3 BHKOpHCTaHHsAM rpagiuHoi omopu (Step 1); 4MTaHHS Brojoc CciiB 3
BapilOBaHHSAM MeJoAuKH (Step 3); UMTaHHS BroJioc PeyYeHb 3 JAEMOHCTPALIEI0 THUITIB MEJIOJUKH 33 JOTIOMOTO0
xkectiB (Step 4).

3aspannsn: Step 1. Listen and repeat. Pronounce the sounds [k, g] like in German:

1. like 5. hiking 9. great
2. keen 6. skiing 10. yoga
3. quite 7. skating 11. bigger
4.  camping 8. rock climbing
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Step 2. Look at the words from Step 1 and write down the usual spelling for the sounds [k, g]:

sounds usual spelling but also!
Letters examples
1. chemist, school, Christmas,
2. technolo
4.
1. ghost
(9] 2.

Step 3. Read the words from Step 1 varying Low Fall and Low Rise.

Step 4. Read the following sentences aloud using Low Rise + Low Fall. Show the change of melody with your
hand.

1. Do you like camping or hiking?

2. Are you keen on skiing or skating?

Po3pobnstoun BripaBu Ha YWTaHHS BrOJIOC TEKCTIB 3a MEBHUH BiAPI3OK Yacy, MH BHXOIWIIH i3 CEPEIHBOTO
TEMILy aHIJIOMOBHOTO MOBICHHS, IO ckiajaae 240 ckimaniB 3a XBHIKMHY. [Ipy IbOMY CTYAEHTaM IPOIOHYETHCS
CIOYATKy MPOYUTATH TEKCT MOBUTHHO, CIIUPAIOYICh Ha IHTOHAIHY PO3MITKY, a IMOTIM Y HOPMAaJIbHOMY TEMII.
Kpim TOrO, OCOONMMBY yBary MM NpHAIIAeMO (OPMYyBaHHIO HAaBMYOK TMay3alii, IO € HEOOXiTHUMH I
3aificHeHHs ycmiHoi npodeciitHol AisibHOCTI. Tak, Mpy MOSCHEHHI HOBOTO MaTepiaiy, BBEICHHI JIEKCUKU abo
i 4ac poOOTH 3 NOYATKIBISIMU BUUTENb CBIZIOMO YIIOBUIBHIOE TEMII, 110 PEKOMEHI0BAHO POOUTH caMe IUIIXOM
301IbIICHHS TPUBAJIOCTI MMay3 MiXK CMUCIIOBUMH YaCTHHAMHU BUCIIOBIIIOBAHHS [S] (IuB. mpukiang 9).

Hpukaan 9

Meta: ¢popMyBaHHS HABUYOK I1ay3allii B YUTaHHI BroJIoC.

Tun BnpaBu: penpoayKTUBHA, YMOBHO-KOMYHIKaTHBHA, MOHOJIIHTBJIbHA.

Bupa BipaBH: YnTaHHS BroJIoc TEKCTY 3a NEBHUH BiJpi30K Yacy.

3aBaannsn: Step 1. Read the text. Fill in the gaps with the correct forms of adjectives and put | for a short
pause and || for a long pause:

This is a photo of me and my friend, Sophie. She's nineteen, so she's a little 1) (old) than me. She lives in
England and now she's at university. She's 2)  (tall) than me and 3) _ (slim). She has got dark hair but it's a
bit4)  (short) than my hair. ...

Step 2. Listen and check. Read the text aloud, clap your hands once for a short pause and twice for a long
pause.

Step 3. Read the text again in a normal tempo. You have 35 seconds to do it.

BukopucroByrour (OHETHUHHI, JIEKCHUYHMK 1 rpaMaTH4HUi MaTepiaj, 10 Mae OyTH 3acBOEHHMH Ha
MOYaTKOBOMY eTarti BuB4eHHs IM2, My yxiianu BnpaBu Ha opMyBaHHs B MaiiOyTHiX yuureniB @K y roBopinHi.
Brpasu migrpynu 2.3 mMarote Ha MeTi hopMyBaHHS Npo¢deciiHO OpiEHTOBaHMX (POHETHYHUX HABUYOK TOBOPIHHS
Ha JIOTeKCTOBOMY piBHi. L{e BpaBu Ha peruiikyBaHHs (IIiICTAHOBKY, TpaHC(OpMallio, BiIIIOBili HA 3alMTaHHS,
MOBiTOMIICHHST a00 3amuT iHpopMarii, CIOHYKaHHS IO [iif TOIIO), caMOCTifHE B)KHUBaHHA pIi3HUX BHIIB
TUAJOTIYHUX €JHOCTeH Ta 00'€qHAHHS 3pa3KiB MOBICHHA B MOHAA(Ppa3oBy €mHiCTh. BmpaBm migrpymu 3.3
crpsiMoBaHi Ha QopmyBaHHs B MaiOyTHix yuurteniB @K y rosopinni Ha piBHi Tekcty. Cepea HHX MH
PO3pI3HIOEMO CTBOPEHHS [iajloTiB Ha OCHOBI 3aJaHOi KOMYHIKaTMBHOI CHTYyallii, a TakKoX BJIACHOTO
BHCJIOBIIFOBAaHHS TEKCTOBOTO PiBHS 3 BUKOPHUCTaHHSM ONOPH. 3a CBOIM XapaKTepOM BIIPAaBH 3a3HAYEHHX MiArPYI
€ PELECNTHUBHO-PEIPOTYKTUBHUMH 200 PEICITUBHO-IIPOYKTUBHUMHE. 3a aHAJIOTI€I0 3 BIIpaBaMU Ha IMITaIlil0 Ta
YUTAHHS BrOJIOC, OUTBIINICTh 13 HUX MICTHTh IHCTPYKIIIO 3 PEKOMCH/IAIIIEI0 BIAMITOBXYBATHCS Bil yKe 3HAHOMOT
MOBHU 3 METOIO JIOCSITHEHHS NPaBHJIbHOI BUMOBH (POHETHYHHMX OJMHUIb, LIO ONPAlbOBYIOTHCS (IMB. MPUKIAN
10).

Hpuxaan 10

Mera: QopMyBaHHsS BMiHb JiaJIOFIYHOrO MOBJEHHS; (OPMyBaHHS HaBMYOK BUMOBHM 3Byka [3:] i
BHUKOPHCTaHHS BUCOKOT BUCXIZJHOT MEJIOJIUKH 3/IUBYBaHHSI.

Tun BpaBu: PeLENTUBHO-PENPOTYKTHBHA, YMOBHO-KOMYHIKaTHBHA, GiIiHIBaIbHA.

Bua BnpaBH: MiICTAHOBKA Y 3pa30K MOBJICHHS.

3ananun: Work in pairs. Tell your partner some gossips about your groupmates' friends/relatives choosing

from the table below. To pronounce the sound [3:] correctly in the words in bold say the German [O:] like in
'bose' but move the tongue a little back and put the lips in neutral position:
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..' granny lived in .
.." sister worked as a E}l;;:{;fgn \Dnigrih»f}?e ,

I heard ..." ancestors were from s y D theyqy.
.. parents went on a journey to . list Did b !
.. brother wanted to become a Journalis 7

Example:

— I heard Ann's granny lived in Turkey.

— Did she? I heard she lived in Germany.

[IpodeciitHa cripsAMOBaHICTh TpOIECY HABYAHHSI MaHOyTHIX YYHTEINIB 3a0€3MEeUy€ThCSI BUKOHAHHSIM BIIPaB
I'pymu IV, mo maroTh Ha MeTi QopMmyBaHHA NMpodeciifHNX yMiHb i3 HaBYaHHS iHIIOMOBHOI BUMOBH iHIIIHX.
Crmpatounce Ha npodeciitai Bmiaaa y ckiani [IOK B IM2 [7], mo mi€i rpymu MU BiZHOCHMO BIpaBH Ha:
imeHTU}IKaIil0 BUMOBHUX IMOMWIIOK Yy YYyXXOMY MOBJCHHI; iMeHTH(IKalil0 BUMOBHUX IIOMIUIOK y CBOEMY
MOBJICHHI; aHaJli3 BUMOBHHX MOMHJIOK Ha JpKepeno iHTepdepeHiii Ta TXHI MOMXIUBI HACHIAKH ISl IIpOLECy
KOMyHiKarii. 3a3HauuMo, IO IiAeHTHU(IKAIS IOMIUIOK, $K MpPaBWIO, CYNPOBOIKYETHCS BHKOHAHHSIM
JIOZIATKOBHX 3aBJaHb Ha 1X BUIIPABJICHHS Ta JEMOHCTpAIil0 NPaBHJIBHOI BUMOBH B TOBOPiIHHI a00 4MTaHHI
BrOJIOC CIIIB, PEYEHb 1 TEKCTIB Y TPAHCKPHIILII.

Mu Tako 3BEepTaEMO yBary Ha Te, IIO IiJ{ 9ac pPO3pOOKH LMX BIPAaB MM BUKOPHCTOBYBAJIH MOBJICHHEBHH
MaTepiall TppOX THUMIB: 1) MPOAYKOBaHWN HIMEIIbKOMOBHHMH MOBIIIMH, SIKi MArOTh JOCBiJ OBOJOMIHHS JIUIIIC
omuieto IM (aHruiiicbkor0); 2) MpOAYKOBAaHWH MOBISIMH, SIKi € HocisiMu PM cTyneHTiB 1 sKi BUBYaIOTbH
aHTIINCEKY SK €IWHY IHO3EMHY; 3) MPOXYKOBAaHWH MOBISIMH, SKi € HOcissMu PM CTyZeHTIB 1 I SIKUX
anryiicbka € IM2 micns HiMenpkoi. MOBJICHHEBHI MaTepiall Mepmioro TUMy (OKYCye yBary CTYACHTIB Ha
BUMOBHUX TOMIJIKaX, [IO CIIPUYMHEHI IIEPEHECCHHAM 3 HIMELBKOi MOBH, a Apyroro — PM, mo He juiue
MOJIETIIYE iMCHTU(IKAIII0 TOMHJIOK, ajle i GOpPMYy€e y CTYACHTIB YCBIIOMIICHICTh TOTO, HACKLIBKH 1 SIK KOXHA 3
BUYYyBaHUX MOB MOKE€ BIUIMHYTH HA IIpOLEC OBOJIOJIHHS aHITIOMOBHOIO BMMOBOIO. Kpim Toro, pobora 3
MaTepiajoM MEepIIOro Ta JPYroro THIIB €, SIK MH BBa)Ka€MO, OLTBII OLILHOI, KOJH DKEPEIOM iHTepdepeHLil
MOXE€ BHMCTYNAaTH TUNBKA OJAHA 3 IMX MoB. Hampukmanm, s igeHTH]ikamii MOMWIIOK, IO TOJISATAOTh Y
BUKOPHCTAaHHI TBEPJOTrO IMPUCTYITy Iepej TOJIOCHHMMHU Ha IMOYaTKy CJiB/CKJIajiB, MU MPOIOHYEMO CTYyJEHTaM
BIIPaBH, 3aCHOBaHI HAa MOBJICHHEBOMY MaTepiaji, 110 HPOJYKY€EThCS HOCIEM HIMELBKOI MOBH, a ISl BUSIBIICHHS
MOMHJIOK y BHUMOBI 3Byka [h] MaiiOyTHI BuMTeNi aHaN3ylOTh aHTJIOMOBHE MOBJICHHS JIIOJMHHM, IO € HOCIEM
yKpaiHcbKoi a00 pOCiHChKOi MOB.

[Tinkpecnumo, IO ONpAIfOBaHHS MOBJICHHEBOTO Marepially JIpyroro THITy TaKOX TOTYy€ CTYAEHTIB O
HaBYaHHS YYHIB aHTJiCbKOi MOBH sk IM 1, a TpeTboro — aHTIiHCHKOi MOBH MICIIST HIMETIBKOI.

Bnopaeu, mo Hanmexate o I'pymu IV, €, sk mnpaBmiio, peLenTHBHO-NPOXYKTHBHHMH, DPELEHTUBHO-
PETPOAYKTUBHUMH Ta MPOLYKTHBHUMHU (IUB. mpukiax 11).

Hpuxkaan 11

Mera: QopmyBaHHS BMiHb JIOKaJTi30ByBaTH TMOMMJIKH Y BHMOBI 3BYKIB y 4Yy)KOMY MOBJICHHI Ta YUTaTH
BrOJIOC TEKCTH 3 METOIO HaJlaHH$ 3pa3Ka MPaBUIIbHOI BUMOBH.

Tun BnpaBu: peuentusHa (Step 1), pernponykrusHa (Step 2), HEKOMYHIKaTHBHA, MOHOJIIHTBaJIbHA.

Bupa BnpaBu: ineHTH]iKallisi BUIMOBHUX IMOMUJIOK Y 4y)KOMY MOBJEHHI (Step 1); UnTaHHs BroJioc TEKCTY B
TpaHckpumnuii (Step 2).

3aspannn: Your friend is planning to take an exam to study abroad but thinks that her pronunciation is not
good enough. She wants you to define what mistakes she makes while speaking English.

Step 1. Listen to your friend speaking about her hobby and in the transcription below underline the sounds
that are pronounced incorrectly.

laif 1z o da:ns||
al sta:t1d da:nsiy |wen al wbz falv| ond It bikeIm maI pafon||

Step 2. Read the transcription aloud to give your friend the example of correct pronunciation.

BuCHOBKM Ta NepcneKTHBM MNOJAIBINMX Po3Binok. Ha ocHOBi cdopMyiapoBaHHX HaMu BHMOT [0
MiCUCTEeMH BIpaB 1T HaBUYAaHHS MaiOyTHIX yYHTENiB BIMOBH AHTJIICHKOI MOBH IICIA HIMEUBKOI, a TaKOX
aHaJi3y THIIB BIIPAaB 3a 3araJlbHUMH Ta CIEUIATbHUMH KPHUTEPIsIMH MH PO3POOWIH IICUCTEMY BIpaB, II0
CKJIaZIA€ThCSl 3 YOTUPHOX I'PYI BIANOBiAHO N0 eramiB GopmyBanus [IOK B anrmiiicekii MoBi sik IM2. ['pynu
BIIPaB MOJIICHO Ha MirPYIH, Ul KOXKHOI 3 IKUX 3aIIPONOHOBAHO BH/IH BIPAB.

IlepcneKTHBOIO MOJAIBIINX PO3BIJOK Y I[bOMY HANPsIMKY € eKCIIEpUMEHTalIbHa IepeBipka e(eKTHBHOCTI
po3pobnenoi Hamu mmigcucTeMu Bipas it popmyBanHs [IDK B anrmiiicbkiit MOBI Micist HIMEIIBKOI.
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Yyxno E. A. Iloocucmema ynpasxcuenuii 01s popmuposanus npogheccuonHanvHoll (honemuyeckoi
KOMREmeHmHoCmu 6 AH2IUIICKOM A3bIKe NOC/Ie HeMeUKO20.

B cmamve npedcmasnena noocucmema ynpasichenutl 0st popmMuposanusi ponemuyeckori KOMnemeHmHoCmu
OYOyuux yuumerneu 8 AH2IUUCKOM si3blKe Nocjie Hemeykozo. IIpunumas 6o HUManue cooepoicanue u nymu
peanuzayuu RPUHYUNO8 obyueHust 6yOyuux yyumenel aHeIutiicKoMy 36Ky HOCLEe HeMEYKO20, A8Mop 8blogudem
mpeboBanUs K YAPANCHEHUSIM U BbLOEJISLeN UX MUNbL N0 CNEYUATbHBIM KPUMEPUSM, 00YCI08IEeHHbIM
ocobennocmamu 00yueHus OYOyuux yyumenei nPOUsHOUWEHUIO 6/MOPO20 UHOCMPAHHO20 A3blKd. B
coOmeemcmauU ¢ SManamit PopMuposanus RPOPecCUOHANLHOU POHEMULECKOU KOMNEMEHMHOCIU 6
AH2TULICKOM S3bIKE NOCIe HEMEYKO20 A8MOpP BblOesem ePYRNblL U NOOSPYNNbL YAPAdCHeHUIL. /18 Kaicoou
Nn00SPYNNblL NPEOIoACeHbl 8UObL YIPANICHEHUU, KOMOPble NPOULTIOCTNPUPOBAHbL NPUMEPAMU.

Knrouessle cnosa: noocucmema ynpasicuenuil, (ponemuyeckas KOMnemeHmHoCcmy, 0yoywue yuumeis, 6mopot
UHOCMPAHHBILL A3bIK.
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Bicnux 2Kumomupcovroeo deporcasnozo ynisepcumemy imeni leana @panka

Chukhno O. A. Subsystem of Exercises for Forming Future Teachers' Phonetic Competence in English after
German.

Effective formation of future teachers' phonetic competence is predetermined by rational organization of their
learning. The foundation for this is provided by a subsystem of exercises that serves to define and regulate the
teacher's and students' actions in the process of foreign language pronunciation teaching and acquisition
correspondingly. So far there have been developed exercises for forming future teachers’ phonetic competence in
the first foreign language. However, the problem of working out exercises for teaching the pronunciation of
English after German still remains unsolved. The study is conducted on the basis of analyzing and generalizing
the results of theoretical and practical experience of teaching the pronunciation of English as the first and the
second foreign language to future teachers. Having taken into account the contents and the ways of
implementing the principles of forming professional phonetic competence in English after German the author
determines the requirements for the subsystem of exercises and defines the types of exercises according to
specific criteria outlined owing to the peculiarities of teaching the second foreign language pronunciation to
future teachers. In accordance with the stages of forming professional phonetic competence in English after
German it is proposed to differentiate between four groups of exercises which are further subdivided into several
subgroups. For every subgroup the author suggests kinds of exercises and illustrates them with examples. The
developed subsystem of exercises may considerably facilitate the process of teaching the pronunciation of
English after German to future teachers. Hence, proving its effectiveness experimentally can be considered the
next step to be taken in the further elaboration of the research.

Key words: subsystem of exercises, phonetic competence, future teachers, the second foreign language.
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